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Mpo 6¢ g €optfig ToD TdAoya, €ibwg o ‘Incoldg  otTL
Sebelum -dan - perayaan - Paskah  mengetahui - Yesus bahwa
G4253 G1161 G3588 G1859 G3588  G3957 G1492 G3588  G2424 G3754
AAGsv avtol A wpa, iva petaBi €K tod kOopou TOUTOU, TIPOG
telah-tiba Nya - saat  supaya la-pindah dari - dunia ini kepada
G2064 G0846 G3588 G5610  G2443 G3327 G1537 G3588  G2889 G3778 G4314
tov  Matépa, ayamnoag Tolg i6loug ToUG  év ™ KOOPW, EiG
- Bapa telah-mengasihi - milik-Nya -yang di - dunia sampai
G3588  G3962 G0025 G3588  G2398 G3588  G1722 G3588  G2889 G1519
TENOG  AyATtnoEV avtoug.
akhir  Ia-mengasihi mereka
G5056  G0025 G0846

Sementara itu sebelum hari raya Paskah mulai, Yesus telah tahu, bahwa saat-Nya sudah tiba untuk beralih dari
dunia ini kepada Bapa. Sama seperti Ia senantiasa mengasihi murid-murid-Nya demikianlah sekarang Ia
mengasihi mereka sampai kepada kesudahannya.

kKat  Selmvou YLVOLEVOU, tod &waBorou 6N BePAnkdTOG eig
dan perjamuan sedang-berlangsung - iblis sudah telah-memasukkan ke-dalam
G2532 G173 G1096 G3588  G1228 G2235  G0906 G1519

v  kapdlav iva Ttapadot aotov, ‘Toldag, Zipwvog lokaplwtou,

- hati supaya ia-menyerahkan Dia Yudas Simon Iskariot

G3588  G2588 G2443 G3860 G0846 G2455 G4613 G2469

Mereka sedang makan bersama, dan Iblis telah membisikkan rencana dalam hati Yudas Iskariot, anak Simon,
untuk mengkhianati Dia.

eldwg ot avta ESwKeV aut® o} Mathp €ig
mengetahui bahwa segala-sesuatu memberikan kepada-Nya - Bapa ke-dalam
G1492 G3754 G3956 G1325 G0846 G3588  G3962 G1519

tag xelpag, kat Ot and  Oeol EEANBev  kal  TIpog TOV  Oedv  Umayel,
- tangan  dan bahwa dari  Allah  Ia-keluar dan kepada - Allah  Ia-pergi
G3588  G5495 G2532  G3754 G0575 G2316  G1831 G2532  G4314 G3588 G2316  G5217

Yesus tahu, bahwa Bapa-Nya telah menyerahkan segala sesuatu kepada-Nya dan bahwa Ia datang dari Allah dan
kembali kepada Allah.

¢yelpetal €k tod belmvou, «kat  tiBnow @ ipdtia, kat  AaBwv
la-bangkit dari - perjamuan dan  meletakkan - pakaian dan  mengambil
G1453 G1537 G3588 G1173 G2532  G5087 G3588  G2440 G2532  G2983
Aevtov  Stedwoev €autov.

handuk mengikat-pinggang diri-Nya

G3012 G1241 G1438

Lalu bangunlah Yesus dan menanggalkan jubah-Nya. Ia mengambil sehelai kain lenan dan mengikatkannya
pada pinggang-Nya,
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elta BAM\eL 06wp  €ig TOV  wutfipa, kat  fp&ato  vimtew

kemudian menuangkan air ke-dalam - bejana dan  mulai membasuh
G1534 G0906 G5204  G1519 G3588  G3537 G2532  GO756 G3538
ToUg Tmodag TGV  pabntdv, Kat  ékpaooewv ™™ Aeviiw @ Av

- kaki - murid-murid  dan mengeringkan dengan- handuk yang adalah
G3588  G4228 G3588  G3101 G2532  G1591 G3588 G3012 G3739  G1510
Stedwaopévog,

terikat

G1241

kemudian Ia menuangkan air ke dalam sebuah basi, dan mulai membasuh kaki murid-murid-Nya lalu
menyekanya dengan kain yang terikat pada pinggang-Nya itu.

Epyetal o0V TpOC  Tipwva Métpov, Aéyel alt®, Kopte, oU Hou
Ia-datang maka kepada Simon Petrus berkata kepada-Nya Tuhan Engkau ku
G2064 G3767  G4314 G4613 G4074 G3004 G0846 G2962 G4771 G1473
viTttelg Toug Tédag?

membasuh - kaki

G3538 G3588  G4228

Maka sampailah Ia kepada Simon Petrus. Kata Petrus kepada-Nya: "Tuhan, Engkau hendak membasuh kakiku?"

amekpi®n Inoolg kal  elmev avt®, "0 Eyw  TIOL® ol oUK  oldag
menjawab  Yesus dan berkata kepada-nya Apa  Aku lakukan engkau tidak tahu
GO611 G2424 G2532  G3004 G0846 G3739 G1473  G4160 G4771 G3756  G1492
apty, yvwon 6¢ peTa tadta.

sekarang engkau-akan-mengerti -tetapi sesudah ini

G0737 G1097 G1161 G3326 G3778

Jawab Yesus kepadanya: "Apa yang Kuperbuat, engkau tidak tahu sekarang, tetapi engkau akan mengertinya
kelak."

AeyeL aut® Métpog, OO Mh viding HOU  TOUG TOdag, Elg
berkata kepada-Nya Petrus Tidak - Engkau-membasuh  ku - kaki untuk
G3004 G0846 G4074 G3756  G3361 G3538 G1473  G3588  G4228 G1519
OV  al®va amekpi®n 'Inocolg avT®, EQv A vibw O€,

- selama-lamanya menjawab Yesus kepadanya Jika tidak  Aku-membasuh engkau
G3588  GO165 G0611 G2424 G0846 G1437 G3361 G3538 G4771

oUK  EXELQ pEPOG  peT’ €pod.

tidak engkau-punya bagian dengan Aku

G3756  G2192 G3313 G3326 G1473

Kata Petrus kepada-Nya: "Engkau tidak akan membasuh kakiku sampai selama-lamanya." Jawab Yesus: "Jikalau
Aku tidak membasuh engkau, engkau tidak mendapat bagian dalam Aku."

AeyeL aut® S{pwv TMétpog, Kuplg, pA TOUC¢ TOdag pou  povov,  GAAG
berkata kepada-Nya Simon Petrus Tuhan jangan - kaki ku saja tetapi
G3004 G0846 G4613 G4074 G2962 G3361 G3588  G4228 G1473  G3440 G0235

Kal  Tag Xelpag kat TV KedaAAv.
juga - tangan dan - kepala
G2532 G3588  G5495 G2532 G3588 G2776

Kata Simon Petrus kepada-Nya: "Tuhan, jangan hanya kakiku saja, tetapi juga tangan dan kepalaku!"
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AéyeL alt®
berkata kepada-nya
G3004 G0846

KA TOUg T6dag
- - kaki
G3361 G3588 G4228

<O 'Inoodcg,
- Yesus
G3588  G2424

viyaoBay,
dibasuh
G3538

g¢ote, AN’ ouxl
adalah tetapi tidak
G1510 G0235  G3780

TIAVTEC.
semua
G3956

AN’
tetapi
G0235

[©)
-yang
G3588

otV
adalah
G1510

AeNoupévog
telah-mandi
G3068

KaBapog
bersih
G2513

o0k E&xeL xpelav, el

tidak perlu perlu kecuali
G3756 G2192  G5532 G1487

ONog; kalt  Opelc  kaBapol
seluruhnya dan kamu bersih
G3650 G2532 G4771  G2513

Kata Yesus kepadanya: "Barangsiapa telah mandi, ia tidak usah membasuh diri lagi selain membasuh kakinya,
karena ia sudah bersih seluruhnya. Juga kamu sudah bersih, hanya tidak semua."

f6eL yap TOV napadibévta avtov; Sl tolto  &lmev oty Ouxl
Ia-tahu sebab -yang menyerahkan Dia karena itu la-berkata bahwa Tidak
G1492 G1063  G3588  G3860 G0846 G1223 G3778 G3004 G3754 G3780
mavteg kabapol £ote.

semua  bersih kamu-adalah

G3956 G2513 G1510

Sebab Ia tahu, siapa yang akan menyerahkan Dia. Karena itu la berkata: "Tidak semua kamu bersih."
“Ote  olv  #uev Toug Tmodag altdyv, kal  &Aafev @ ipdtia
Ketika maka Ia-membasuh - kaki mereka dan mengambil - pakaian
G3753  G3767  G3538 G3588  G4228 G0846 G2532  G2983 G3588  G2440
auvtol, kal  avemeoev AN,  Elmev auTolg, Nvwokete Tl

Nya dan berbaring-kembali lagi Ia-berkata kepada-mereka Tahukah apa
G0846 G2532  G0377 G3825 G3004 G0846 G1097 G5101
Temoinka Opiv?

Aku-telah-lakukan kepada-kamu

G4160 G4771

Sesudah Ia membasuh kaki mereka, Ia mengenakan pakaian-Nya dan kembali ke tempat-Nya. Lalu Ia berkata
kepada mereka: "Mengertikah kamu apa yang telah Kuperbuat kepadamu?

Opelg  Pwvelte
kamu memanggil
G4771  G5455

AEYETE, el

kamu-berkata adalah

G3004 G1510

Kamu menyebut Aku Guru dan Tuhan, dan katamu itu tepat, sebab memang Akulah Guru dan Tuhan.

el olv  &y®
jika maka Aku

G1487 G3767  G1473
AlSdokahog, Kkat
Guru juga
G1320 G2532

e 0 ALSAokahog
Aku - Guru
G1473 G3588 G1320

yap.

sebab

G1063

Kat o)
dan -

G2532  G3588

Koplog, kal  KaA®g
Tuhan dan benar
G2962 G2532  G2573

gvipa Op@v  toug Todag, O Koplog kat 0
membasuh kamu - kaki - Tuhan dan -
G3538 G4771  G3588  G4228 G3588  G2962 G2532  G3588
Opelg  odeilete  aANAAwWVY vittew ToUg TOdaC.
kamu harus satu-sama-lain  membasuh - kaki
G4771  G3784 G0240 G3538 G3588  G4228

Jadi jikalau Aku membasuh kakimu, Aku yang adalah Tuhan dan Gurumu, maka kamu pun wajib saling

membasuh kakimu;
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15 Omédewypa  yap £dwka Oy, va KaBwg éyw  émoinoa

teladan sebab Aku-berikan kepada-kamu supaya seperti Aku lakukan
G5262 G1063  G1325 G4771 G2443 G2531 G1473  G4160
Oy, Kal  OMElG  TIOLRATE.

kepada-kamu juga kamu melakukan

G4771 G2532 G4771  G4160

sebab Aku telah memberikan suatu teladan kepada kamu, supaya kamu juga berbuat sama seperti yang telah
Kuperbuat kepadamu.

16 aunv Aphv AeEyw Opy, oUOK &otwv  6o0hog peldwv
sesungguhnya sesungguhnya Aku-berkata kepada-kamu tidak adalah hamba lebih-besar
G0281 G0281 G3004 G4771 G3756  G1510 G1401 G3173

to0 «kuplou avtod, ouvde Amootolog  pellwv tod meppavrog alTov.
- tuannya nya juga-tidak utusan lebih-besar - yang-mengutus nya
G3588  G2962 G0846 G3761 G0652 G3173 G3588  G3992 G0846

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya seorang hamba tidaklah lebih tinggi dari pada tuannya, ataupun seorang
utusan dari pada dia yang mengutusnya.

17 €l talta oidarte, pakdplol €ote €av  TIOLATE avtd.
jika ini kamu-tahu berbahagialah kamu-adalah jika melakukan nya
G1487 G3778  G1492 G3107 G1510 G1437  G4160 G0846

Jikalau kamu tahu semua ini, maka berbahagialah kamu, jika kamu melakukannya.

18 ou Tepl TAVTIWV  OP@V  Agyw. gy  oida Tivag &EeheEaunv, AN
tidak tentang semua kamu Aku-berbicara Aku  tahu siapa  Aku-pilih tetapi
G3756  G4012 G3956 G4771  G3004 G1473  G1492 G5101  G1586 G0235

va A vpadh TANpwof, © TpWywv Hou TOV  dptov, EmRpev

supaya - Kitab-Suci  digenapi -yang makan Ku - roti mengangkat
G2443 G3588 G1124 G4137 G3588  G5176 G1473 G3588  G0740 G1869

e’ gue  thv  Ttépvav  avtod.

terhadap Aku - tumit nya

G1909 G1473 G3588 G4418 G0846

Bukan tentang kamu semua Aku berkata. Aku tahu, siapa yang telah Kupilih. Tetapi haruslah genap nas ini:
Orang yang makan roti-Ku, telah mengangkat tumitnya terhadap Aku.

19 a’  dpu AEyw Oply, po tod yevéoBai iva
dari  sekarang Aku-berkata kepada-kamu sebelum - terjadi supaya
G0575  G0737 G3004 G4771 G4253 G3588  G1096 G2443
TILoTeEvoNTE 6tav  yévnta, OTL Eyw ELYL.
kamu-percaya ketika terjadi bahwa Akulah Dia
G4100 G3752  G1096 G3754 G1473 G1510

Aku mengatakannya kepadamu sekarang juga sebelum hal itu terjadi, supaya jika hal itu terjadi, kamu percaya,
bahwa Akulah Dia.
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20 A4phv Aphv Aéyw Oy, o AapBdavwv - dv
sesungguhnya sesungguhnya Aku-berkata kepada-kamu -yang menerima -

G0281 G0281 G3004 G4771 G3588  G2983 G0302
Twa meEpPw,  €uE Aapfave,; 6 6¢ éuE  AauBdavwv, AapBavel  Tov
siapa-pun  Aku-kirim  Aku menerima  -dan - Aku menerima menerima -yang
G5100 G3992 G1473  G2983 G3588 G1161 G1473  G2983 G2983 G3588

mEpPavid  pe.
mengutus  Aku
G3992 G1473

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya barangsiapa menerima orang yang Kuutus, ia menerima Aku, dan
barangsiapa menerima Aku, ia menerima Dia yang mengutus Aku."

21 Talta einwy, 0> ‘Inoolg étapaxbn T® mvevpaty, kal  éuaptupnoev
Ini setelah-berkata - Yesus gelisah dalam- roh dan bersaksi
G3778 G3004 G3588  G2424 G5015 G3588 G4151 G2532  G3140
kal  emev,  Aphv auhv Méyw Opiv, 6t glg €€
dan berkata Sesungguhnya sesungguhnya Aku-berkata kepada-kamu bahwa satu dari
G2532  G3004 G0281 G0281 G3004 G4771 G3754 G1520 G1537
OGOV Tapadwoel ME.
kamu akan-menyerahkan Aku
G4771  G3860 G1473

Setelah Yesus berkata demikian la sangat terharu, lalu bersaksi: "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya seorang
di antara kamu akan menyerahkan Aku."

22 gBAemov €lg AAAAoUG ol pabntat, amopoupevol el tivog
memandang kepada satu-sama-lain - murid-murid  bingung tentang siapa
G0991 G1519 G0240 G3588  G3101 G0639 G4012 G5101
AEVEL.

Ia-berkata
G3004

Murid-murid itu memandang seorang kepada yang lain, mereka ragu-ragu siapa yang dimaksudkan-Nya.

PERN WY BVaKe({pJevog  €(G €K WV  padntiv adtold, ¢&v ™™ KOATIW tod
ada bersandar satu dari - murid-murid  Nya di - pangkuan -
G1510  G0345 G1520 G1537 G3588  G3101 G0846 G1722 G3588  G2859 G3588
‘Incod, ov Ayama o ‘Incodc.

Yesus yang dikasihi - Yesus
G2424 G3739  G0025 G3588  G2424

Seorang di antara murid Yesus, yaitu murid yang dikasihi-Nya, bersandar dekat kepada-Nya, di sebelah kanan-

Nya.

24 veLeL olv  TtolTw S{pwv Métpog, Okal Aéyel avt®l, TuBeabat
memberi-isyarat maka kepadanya Simon Petrus dan  berkata kepada-nya bertanya
G3506 G3767  G3778 G4613 G4074 G2532  G3004 G0846 G4441
g @w € Tepl o0  Néyer?
siapa - adalah tentang siapa Ia-berkata
G5101  G0302  G1510 G4012 G3739  G3004

Kepada murid itu Simon Petrus memberi isyarat dan berkata: "Tanyalah siapa yang dimaksudkan-Nya!"
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25  Guameowv  [o0v] EkelvoC  olTwC il ™ otfifog To0 Incol, Aéyel

bersandar maka ia demikian di-atas - dada - Yesus berkata
G0377 G3767  G1565 G3779 G1909 G3588  G4738 G3588  G2424 G3004
alt®, Kopte, Tig gotv?
kepada-Nya Tuhan siapa adalah
G0846 G2962 G5101  G1510

Murid yang duduk dekat Yesus itu berpaling dan berkata kepada-Nya: "Tuhan, siapakah itu?"

26 amokpivetat OoOvO 6 Inoodc, EKEVOC oty gyw, PBadw

menjawab maka - Yesus Itu adalah kepada-siapa Aku mencelupkan
GO611 G3767 G3588  G2424 G1565 G1510 G3739 G1473  GO911

0 Ywpiov, kat  Swow. a0t® Bawag olv 10 bwpiov,

- roti dan memberikan kepadanya mencelupkan maka - roti

G3588  G5596 G2532  G1325 G0846 G0911 G3767 G3588  G5596

AapBdvel kat  &idwov ‘Tovéq, Y{pwvog TokaplwTtou.

Ia-mengambil dan  memberikan kepada-Yudas Simon Iskariot

G2983 G2532  G1325 G2455 G4613 G2469

Jawab Yesus: "Dialah itu, yang kepadanya Aku akan memberikan roti, sesudah Aku mencelupkannya." Sesudah
berkata demikian Ia mengambil roti, mencelupkannya dan memberikannya kepada Yudas, anak Simon Iskariot.

27 kal  peta T0 Ywplov, ToTE €lof\Bev  €ig gkelvov O Yatavag.
dan  sesudah - roti kemudian masuk ke-dalam dia - Setan
G2532  G3326 G3588  G5596 G5119 G1525 G1519 G1565 G3588  G4567
Aeyel olv  aut® 0> ‘Inocodg, O TTOLELG, moinoov  TAyLov.
berkata maka kepada-nya - Yesus Apa  engkau-lakukan lakukanlah lebih-cepat
G3004 G3767  G0846 G3588  G2424 G3739  G4160 G4160 G5032

Dan sesudah Yudas menerima roti itu, ia kerasukan Iblis. Maka Yesus berkata kepadanya: "Apa yang hendak
kauperbuat, perbuatlah dengan segera.”

28 tolto é&¢ oUSELC EWyw, TOV  AVAKELPEVWY, mpog Tl ELTTEV
ini -tetapi tidak-seorang-pun tahu - yang-duduk-makan untuk apa la-berkata
G3778  Gl161 G3762 G1097  G3588  G0345 G4314  G5101  G3004
alt®;
kepada-nya
G0846

Tetapi tidak ada seorang pun dari antara mereka yang duduk makan itu mengerti, apa maksud Yesus
mengatakan itu kepada Yudas.

29 Tweg yap ¢dokouy, Erel 10 VAWOOOKOUOV  Elyev ‘Tovdag, Ot
beberapa sebab mengira karena - kas memegang Yudas bahwa
G5100 G1063  G1380 G1893 G3588  G1101 G2192 G2455 G3754

AeyeL alut® > Incodg, Aydépacov (v Xpelav  &yopey, €ig Thv
berkata kepada-nya - Yesus Belilah apa perlu kita-punya untuk -
G3004 G0846 G3588  G2424 G0059 G3739  G5532 G2192 G1519  G3588
goptrv; R o]l TITWYoTG, va T 6Q.

perayaan atau kepada- orang-miskin supaya sesuatu ia-memberi

G1859 G2228  G3588 G4434 G2443 G5100 G1325

Karena Yudas memegang kas ada yang menyangka, bahwa Yesus menyuruh dia membeli apa-apa yang perlu
untuk perayaan itu, atau memberi apa-apa kepada orang miskin.
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30 AaBav olv T Pwpiov, £kelvog £€ERANBev  €0BUG AV 8¢ VUL
mengambil maka - roti ia keluar segera adalah -dan malam
G2983 G3767  G3588  G5596 G1565 G1831 G2112 G1510 G1161  G3571
Yudas menerima roti itu lalu segera pergi. Pada waktu itu hari sudah malam.
31 "Ote oOv  £ERA@ev, MAéyel  ’Inool¢, NOv ¢508Godn 6 Yioc  tod
Ketika maka ia-keluar berkata Yesus Sekarang dimuliakan - Anak -
G3753  G3767  G1831 G3004 G2424 G3568 G1392 G3588 G5207 G3588
avbpwtou, kat o6 Oedg¢  €60EdodBn  év alut®.
Manusia dan - Allah  dimuliakan di-dalam Dia
G0444 G2532 G3588 G2316  G1392 G1722 G0846

Sesudah Yudas pergi, berkatalah Yesus:

"Sekarang Anak Manusia dipermuliakan dan Allah dipermuliakan di

akan-memuliakan

dalam Dia.

32 €l o ©e0¢ €608dobn  év aldt®, kat o @edc  6o&doel
jika - Allah  dimuliakan di-dalam Dia juga - Allah
G1487 G3588 G2316  G1392 G1722 G0846 G2532 G3588 G2316  G1392
autov  &v alut®, kat  evbug bo&doel auTtov.
Dia di-dalam diri-Nya dan  segera akan-memuliakan Dia
G0846 G1722 G0848 G2532  G2112 G1392 G0846

Jikalau Allah dipermuliakan di dalam Dia, Allah akan mempermuliakan Dia juga di dalam diri-Nya, dan akan

mempermuliakan Dia dengan segera.

33

Tekvia, EtL MULKPOV  ped’ Op®V  EluL {nthoete E; Kat,
anak-anak-kecil masih sebentar dengan kamu Aku-ada kamu-akan-mencari Aku  dan
G5040 G2089  G3398 G3326 G4771  G1510 G2212 G1473  G2532
KaBWC  Elmov TOo1¢ ‘Toubaliolg, otL “O1tou éyw  Umdyw, UOpelg oo
seperti  Aku-berkata kepada- orang-Yahudi bahwa Ke-mana Aku pergi kamu tidak
G2531 G3004 G3588 G2453 G3754 G3699 G1473  G5217 G4771  G3756
SlvaoBe €NBelv; kal  OPv Aeyw dptu
dapat datang juga kepada-kamu Aku-berkata sekarang
G1410 G2064 G2532  G4771 G3004 G0737

Hai anak-anak-Ku, hanya seketika saja lagi Aku ada bersama kamu. Kamu akan mencari Aku, dan seperti yang
telah Kukatakan kepada orang-orang Yahudi: Ke tempat Aku pergi, tidak mungkin kamu datang, demikian pula

Aku mengatakannya sekarang juga kepada kamu.

34 ¢évtohv  kawhv Sidwpl Oy, va ayarndrte AaM\nAoug;
perintah  baru Aku-berikan kepada-kamu supaya kamu-saling-mengasihi satu-sama-lain
G1785 G2537  G1325 Ga771 G2443  G0025 G0240

KaBwg Ayamnoa opdg, iva Kat  UOpelg  ayamdrte AM\NAoUG.
seperti  Aku-mengasihi kamu supaya juga kamu saling-mengasihi satu-sama-lain
G2531 G0025 G4771 G443 G2532  G4771  G0025 G0240

Aku memberikan perintah baru kepada kamu, yaitu supaya kamu saling mengasihi; sama seperti Aku telah

mengasihi kamu demikian pula kamu harus saling mengasihi.

35

év ToUTwW yvwoovtal Tdvteg OtL gpol  padnral 0T, gav
dengan ini akan-tahu  semua bahwa Ku murid-murid kamu-adalah jika
G1722 G3778 G1097 G3956 G3754 G1699  G3101 G1510 G1437
aydamnv  &xnte &v GAAAAOLC.

kasih kamu-punya di-antara satu-sama-lain

G0026 G2192 G1722 G0240
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Dengan demikian semua orang akan tahu, bahwa kamu adalah murid-murid-Ku, yaitu jikalau kamu saling

mengasihi."

36 Agyel alT® Y{pwv MNétpog, Koplg, 0D UTtayeLg? amekpion
Berkata kepada-Nya Simon Petrus Tuhan  ke-mana Engkau-pergi menjawab
G3004 G0846 G4613 G4074 G2962 G4226 G5217 G0611
[auT®] ‘Incodg, “Otou UTIayw, ou Suvaoal pot  viv akohoubfoay;
kepadanya Yesus Ke-mana Aku-pergi tidak engkau-dapat Aku sekarang mengikut
G0846 G2424 G3699 G5217 G3756  G1410 G1473  G3568 G0190
akoAouBnoeLg 6¢ Uotepov.
engkau-akan-mengikut -tetapi kemudian
G0190 G1161 G5305

Simon Petrus berkata kepada Yesus: "Tuhan, ke manakah Engkau pergi?" Jawab Yesus: "Ke tempat Aku pergi,
engkau tidak dapat mengikuti Aku sekarang, tetapi kelak engkau akan mengikuti Aku."

37 Aéyel avt® <0»
berkata kepada-Nya -

G3004 G0846 G3588
akohoubfoat  dptt? Thv
mengikut sekarang -
G0190 G0737 G3588

Métpog, Koptle, &ua u o0 Sduvapai oot

Petrus Tuhan mengapa apa  tidak aku-dapat Engkau
G4074 G2962 G1223 G5101 G3756 G1410 G4771
Quxflv pou UmEp ocod Bnow.

nyawa  ku untuk  Mu aku-akan-berikan

G5590 G1473 G5228  G4771  G5087

Kata Petrus kepada-Nya: "Tuhan, mengapa aku tidak dapat mengikuti Engkau sekarang? Aku akan memberikan

nyawaku bagi-Mu!"

38 amokplvetat ’‘Inoodg, Thv  YuyxyAv oou OmEp €pod  BRoeg?
menjawab Yesus - Nyawa mu untuk  Aku engkau-akan-berikan
G0611 G2424 G3588  G5590 G4771 G5228  G1473  G5087
Apnv Aphv Aéyw ooL, ol HA aAékTwp  dwvnon,
sesungguhnya sesungguhnya Aku-berkata kepada-mu tidak - ayam berkokok
G0281 G0281 G3004 G4771 G3756 G3361  G0220 G5455
Ewg o0  &pvAon e  TpiC
sampai - engkau-menyangkal Aku  tiga-kali
G2193 G3739  G0720 G1473  G5151

Jawab Yesus: "Nyawamu akan kauberikan bagi-Ku? Sesungguhnya Aku berkata kepadamu: Sebelum ayam
berkokok, engkau telah menyangkal Aku tiga kali."
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